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1. Introduction

1 Dictionarius

2 
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Dictionarius

2. Bruges, Public Library, MS 536

3 

Dictionarius

Summa  super  priscianem De  nominibus  utensilium

De utensilibus a domum regendam pertinentibus

Dictionarius

Dictionarius 

Dictionarius 

Dictionarius

4 
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5 

3. The glosses in Bruges 536

6 Dictionarius

sulde[r]bon a<nglice> homoplata 

 

7 

le,

la;  le de od

a for

uimpel

wempilaz vimpill wimple

wimpal

guimple, wimple

chirses ceresia
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kerasion Kirsche

chirse cirse

cera

ceriz

naris

naris narie

de wod 

Figure 1. Number of glosses in the Dictionarius in Bruges 536 according to language

8 Dictionarius

9 
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ymnarium troparium

psalterium

10 Dictionarius

Dictionarius

Dictionarius

11 

Figure 2. Distribution of glosses in Bruges 536 across the different chapters of the Dictionarius13

3.1. Latin glosses

12 Dictionarius
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Dictionarius

Figure 3. Functions of Latin glosses in the Dictionarius in Bruges 536

13 

lactucas leones
fontinella concauitas colli

14 leones

DMLBS leo

cambiteres
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trapezete trapezita

le

moneurs

herba

Etymologies

dentale est aratri pars prima, in quo vomer inducitur quasi dens

et al.

.i. id  est

femur crus

15 

16 μέσος

Dictionarius

pilea  de  bombace

Dictionarius

17 

18 catinis vulpinis leporinis

pellibus

de pellibus agninis

Dictionarius

 denotaui

ego magister de garlandia
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dico hoc dico

19 

20 quas campanas

hic

hec hoc

Dictionarius

motu batillorum

de  batillis

ductione

cum

21 .s.

scilicet

sed

Dictionarius

3.2. French glosses

22 

23 Dictionarius

24 

ch ʃ

cheuil de pe AND cheville choste de fel
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AND ceste carpenters

AND charpenter caretteres AND charetter

cape AND chape ch porche

AND porc hauberches  AND hauberc

quir

AND cuir esquieres AND esquier

ke que

arx AND arc x

ʃ frogs AND froc  g 

g ʒ ʃ  nages

AND nages

25 w

wardecores AND

gardecors de waferes AND gafre warence AND

garance v vindas AND

gindas uimpel AND guimple

w- uu allutarii cordeuuaneres  

AND cordewan h

hachetunes AND aketon handules AND

andouille hessel AND essel hostur AND

hungles AND

26 ei furnes AND forneise

berfre AND berfrai laumpres AND

lampreie

i  

 fermellies AND fermeil fuellie

AND fuail scomalie AND scamel scapelori

AND scapelaire tenalies AND

tenail

laundie

AND landie iaumbeles AND jambel launces

AND lance Flunz flaunz 

AND flaun

caudroun AND chauderun

mussons AND musson

27 s  z

-is  entrallis  AND

entraille cremallis DMF crémail

sufresz AND sulfre

el

estiueus AND estival1 chapeus

AND chapel l ortilz AND ortil

le  AND le le ueynes
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28 z zucre AND sucre

zedouar AND cedewale

pigaz AND pigace

es-

chines AND eschine splendentes AND

esplendeier clices AND esclice sturnel

esturneus AND esturnel

as asseles AND essele e emeisuraunt

AND amesurer

purnele AND prunele furmage

AND formage

alnas AND anlaz

29  surcooz AND

surcote cuus AND cu

uv vu uusz AND oef

u  

cordeuuaneres  AND cordewan

aeue  

AND ewe

pudin AND bodins

gendrable 

furbisures furbise

ymaginable uentilabre ure  -i)er(e  

furbisures   enginures

AND engineor pestures pasturus AND

pestur peltere AND peletier caretteres AND

charetter

30 

31 

malleos mallus

galeros haumes helm

ocreas hoses hosa

32 

33 
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MED OED

sinamino:  canelez
cinnamon

cades: barils

celitonia: celidoniez

34 

3.3. Middle English glosses

35 Dictionarius

marie

MED marwe sulderbon MED shulder-

bōn milte MED milte spindeles for

linen MED spindel rocche MED rok(ke rel

MED rẹ ̄l(e yarnui[n]del MED yarn

lenge MED leng(e areng

MED hering chirses MED cherī

surdocche MED sour-dokke

36 

bon

MED bōn sopez MED sōpe borspere

MED bōr rediling ston wod

MED wōd(e

hanstaf MED hond hamme

MED hamme

flax flod gates
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37 

s holz MED hol(e

sopez suinglez MED swingel

uimpel MED wimple vayn

MED wain yarnuindel

uueruelbon MED whirl-bōn wod

beyles

MED beil(e vayn yarnuindel lezhe MED

lei(e z

ȝ ʃ cruslebon

MED crushel-bōn sulderbon souelles

MED shovel(e hot er MED

oter areng ʧ

chip MED chippe chirses

chalf chombes

rocche rock

surdocche dock

ƿ ʃ

38 lides occuli

lides  of  eyen MED lid bete  de flax linipulus

de bete of flax

Catholicon Anglicum bete of lyne MED bēte OED

beat bete beat beat

butel de lin 

39 beyles

MED beil(e

bīgels OED bail

beygla 

40 badeldure 

batildore MED batildōre

MED  OED

batedor

betel

OED battledore

Dictionarius
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batedor

beetle

4. The glossators

41 

42 

43 ysophagus:

vesende: gor[g]e[r]un 

hardiluns:  tunges

mordaunz 

Multilingual glossing and translanguaging in John of Garland’s Dictionarius: ...

Lexis, HS 3 | 2024

13



Figure 4. French / English double glosses in Bruges 536

44 

45 

Table 1. Bilingual glosses in Bruges 536 and their relationship with other Dictionarius manuscripts

Body  parts  (ch.

2-5)

Women’s  tools  and  weaving  (ch.

65-66)
Other
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5. Translanguaging

46 

translanguaging

47 Dictionarius
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6. Conclusion

48 Dictionarius

Dictionarius

49 

50 
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Library, MS 536
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DMLBS

AND DMF MED OED

1. Dictionarius dicitur libellus iste (‘this little book is called “Dictionarius”’) 

2. Inter partes humani corporis (‘among the parts of the human body’) 

3. Si velim reserare (‘if I would like to reveal’)
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4. Tergum et spondilia (‘the back and the spine’)

5. Retro in capite (‘at the back of the head’) 

sic
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6. In cerebro (‘in the brain’)

7. Inter haec membra (‘among these parts of the body’)
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8. Istis ita nominatis (‘after having named these’)

9. Unus vicinorum nostrorum (‘one of our neighbours’ (shoes))

10. Corigiarii (‘girdle makers’)

11. Sellarii (‘saddlers’)

12. Scutarii (‘shield makers’)

13. Pluscularii (‘buckle makers’) 
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14. Willelmus, vicinus noster (‘William, our neighbour’)

15. Lorimarii (‘lorimers’)

16. Vidi hodie institorem (‘today I saw a shopkeeper’)

17. Eruginatores (‘furbishers’)

18. Mercatores (‘merchants’)

19. Cirotecarii (‘glove makers’)

20. Capellarii (‘hatters’)
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21. Ad portam Sancti Lazarii (‘at the gate of St. Lazarus’)

22. Firmacularii (‘makers of buckles’)

23. Artifices (‘craftsmen’)

24. Pictaciarii (‘cobblers’)

25. Allutarii (‘leatherworkers’)
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26. Pelliparii (‘skinners’)

27. Quidam clamatores (‘some hawkers’)

28. Reparatores (‘repairers’)

29. Precones vini (‘street-criers of wine’)

30. Precones nebularum (‘street-criers of wafers’)

31. Auxionarii (‘shopkeepers’)

32. Placente (‘cakes’)
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33. Pistores (‘bakers’)

34. Pastillari (‘pastrycooks’)

35. Coquinarii (‘cooks’)
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36. Trapezete (‘money-changers’)

37. Numularii (‘coiners’) 

38. Aurifabri (‘goldsmiths’)

39. Aurifabrorum industria (‘the activity of the goldsmiths’)

40. Artifices dicuntur cipharii (‘craftsmen called cup-makers’)

41. Pannarii (‘drapers)’ 

42. Quidam homines usurpant (‘Certain men usurp’)
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43. Apotecarii, causa lucri ‘Apothecaries, for the sake of money’)

̣ ̣ ̣

44. Apotecarii in apoteca ‘apothecaries in their storehouses’)

45. Carpentarii (‘carpenters’) 

46. Rotarii (‘wheelwrights’)
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47. Carucarii (‘ploughwrights’)

47. Carucarii (‘ploughwrights’)204

48. Molendinarii (‘millers’) 

Multilingual glossing and translanguaging in John of Garland’s Dictionarius: ...

Lexis, HS 3 | 2024

31



49. In civitate Tholose (‘in the citiy of Toulouse’)
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50. Fullones (‘fullers’)

51. Tinctores (‘dyers’)

52. Cerdones (‘tanners’)
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53. Fabri (‘smiths’)

54. Coci (‘cooks’)

55. In hospitio probi hominis (‘in the lodging of a worthy man’)
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56. Hec sunt instrumenta clericis (‘these are the tools of a clerk’)

57. In spera (‘on the globe’)

58. Organicos (‘organs’)

59. Supra perticam magistri Johannis (‘on the clothes-rail of Master John’)

60. Presbiteri (‘priests’)

61. Presbiter (‘a priest’)
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62. His ornatur presbyter ornamentis (‘a priest is furnished with these

accoutrements’)

63. In ecclesiis (‘in churches’)

64. In stabulo (‘in the stable’)

65. Hec sunt instrumenta mulieribus (‘these are the tools for women’)

66. Textrices, que texunt serica texta (‘weavers, who make silk cloth’)
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67. Textrices ducunt pectines (‘weavers guide their weaver’s reeds’)

68. Pextrices (‘carders’)

69. Devacuatrices (‘clean-up women’)

70. In platea nova (‘in the new street’)

71. Auceps (‘the fowler’)
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72. Piscatores (‘fishermen’)

73. Transitum feci hodie per campum (‘today I crossed a field’)

74. In nemore regis (‘in the forest of the king’)

75. In horto magistri Johannis (‘in Master John’s garden’)
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76. Ortolanus (‘the gardener’)

77-79 

80-85

NOTES

1.

Dictionarius  dicitur  libellus  iste  a  dictionibus  magis

necessariis, quas tenetur quilibet scolaris, non tantum in scrinio de lingnis facto, sed in cordis armariolo

firmiter  retinere,  ut  ad  faciliorem  oracionis  constructionem  perveniat

Dictionarius

2. Dictionarius

3.

4.

5. Dictionarius

6.
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de curayl une g<ra>te de past

7.

8.

9.

10. Bosworth-Toller BT  ymener Middle English dictionary MED imner(e

Anglo-Norman dictionary AND hymner

11. BT tropere MED troper(e AND troper

12. BT saltere MED sauter AND psaltier, 

13.

14.

15.

16. μέσος

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

ʃ chief change

car camel

ch c a

k 

canter cambre

e i yod

yod ć c ch merchi canchon

24. MED wardecors wardôn FEW

25. MED warfer wafla FEW

26. wratja FEW

27. MED windas vindáss FEW

g v w

28. MED cordewane
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29. cremallis 

entrallis cremallis

30. Zucre sukkar FEW zedouar zadwar FEW

31. AND gendrable MED

gendrable  

32. furbisure furbise

eruginatores furbour AND 

furbour eruginatos furbir AND  furbir

33. AND DMF imaginable DEAF imaginable

34. AND ventilabre Gdf

35.

36. chombes

37. ʃ ʧ

38.

39. OED beetle

40.

buel epiglotum

vesende: gor[g]e[r]un

sorbillum ysophagus

41. Dictionarius

Dictionarius

42.

43.

44. Dictionarius

45.
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46.

47. Hou hungle AND od ungle

48. veysin-ablez

49. AND cros1

50. MED hol(e

51. MED marwe

52. MED calf kalfi chalf

53. mu-cel

54. mucel

55. MED crushel-bōn

56. MED hamme

57. MED whirl-bōn vervelon vertebellum

vertebra

58. nouele pubes

59.

60. t ascribi atscribi

61.  AND gendrable

62. chines

63. laundit

64. s<cilicet>

65.

66. pucer

67. AND mire

68. MED shulder-bōn

69. wardecors

70. sic sicc<us>

71. nasis

72. MED gọ̄me gom(m)e

73. uvula

74. AND uvet

75. sorbillum

76. MED wēsaunt

77. AND gorgeron

78. MED lid

79. peili e

80. AND duresce

81. ꝑpoiinquior o

82. ymaginable AND

83.  AND ventilabre

84. similitudi-nem

85. deveunt .

86. o choste - de fel

87. AND

88. MED milt(e

89. MED mid rif midref

90. la fressure

91. diafra-gma
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92. rusticana

93. AND pigace  

94. AND conreour

95. y

96. AND bas

97.  orpetre

98. MED tong(e

99. AND lorein AND peitral

100. MED sōpe

101. DMLBS pyricudium

102. fusillos

103. AND furbour

104. pumels

105. hiltes

106. AND esplendeier

107. braeles

108. AND hure   huyre

109. Capellarii  faciunt  capella

110. pillea  de  bumbace

Bombace dicitur ab hoc

nomine  bombix,  quod est  vermis  qui  egerit  sericum.

111. AND if

112. ἡ τάξις ις

113. y

114. fermail

115. MED tin

116. MED coper

117. AND nusche luches

Nuches  luches

118. MED claper

119. AND saveteur

120. AND boucler

121. MED cobeler(e

122.  revest

123. se-meles.

124. enpeigne vampe  AND enpeigne vampe  

 wampes

125.  furmes

126. MED lest(e  lastes

127.  jaumbeles

128. AND sclice esclices

129. trenchet

130. MED blak de blec black .

131. MED al

132. e

133. linol
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134.   pelteres

135. MED oter

136. MED wēsel(e  vesele

137. AND vair

138. AND loiron

139. AND reparailleur

140. s 

141. AND plane brus

142. temptandum temptando fusum

143. AND gafre

144. AND russole   russeus

145.

146. AND grater

147. MED cheri cerise ciris

148.   cressun

149. AND flaun

150.   pastures

151. AND paste

152. AND escoveillon

153.   curail

154. polunt polluunt

155. AND rere

156.   grate de past

157. AND pasteler

158. AND oef

159. AND cuisiner

160. AND coudre

161.   haches

162. AND andouille

163. AND moneour

164. AND moneour

165. ficail AND fichail ficale

Dictionarius spintera

166. MED pin

OED hairpin

167. AND hosel

168. DMLBS impanare

169. le dra-peres.

170. AND amesurer

171. iniuste  muliere

172. AND lincel

173. AND cheinse

174. AND

175. MED wimple wimpel wimple  AND guimple

176. AND coverchef

177. AND especer

178. AND cedewale

179.  clou de gilofre

180. AND bout apotheca

DMLBS apotheca
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181. codiit i

182.

183. AND costerel

184. AND cheville

185.

186. MED wain

187.  gaunz

188. AND essel

189. AND jug

190. MED beil(e   instrumenta circa collum equi, g.

beyles

191.   estive

192. MED bēm bem beam  

193.  dentail

194. MED chippe chip

195.  corbiliuns

196. flayles

197. AND sarcel   sarcles

198. MED shovel(e  souvelles socella soccus

199. AND coutre

200. AND beche

201. AND marler  

 marlères

202. AND picois   picoyses

203. harnays

204. Carucarii Molendinarii

205. AND balance

206. MED hond hond-staf

handal

207. MED swingel

  suengel

208. AND chape   cape

209. AND tramel tramaliez

210. e

211. MED spindel

  spendeles

212. MED cōmb chombes

213. DMLBS cinoglocitorium

214. MED flod-yate

  flodgates

215. AND batel

216. barbecon

217.  alures

218.   double fosse

219.  bretasches, breteche.

220. AND escu   croves
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221. bracero[l]es AND bracerole

222.   berfrès

223.

224. AND truie

225. DMLBS tornicius

226. AND coignet

227.  besagues

228. gisarme

229. fauchuns

230. MED bor bor-spere

231. AND misericorde misericordes

232. AND escalberc   escauberz

233. AND anlaz

234.  gavelloc

235. AND pal

236. AND cresté

237.  pourpoint

238. AND aketon

239.   hosel

240. AND cuissier

241. AND croce   crochés

242.    barres

243.   lenges

244. plates de plomb

245. AND arblaste

246. AND gindas

247.   materaz

248. p<er>dicta perdita

249. AND fuller

250.   velues

251. MED trough

252. AND garance MED mader(e

253. pictos

254. AND tannur

255. AND crués

256. AND enclume

257. AND tenail

258.

259. MED spāde

260. cu

261. AND pot

262. AND ewe

263. AND greil

264. AND forneise

265. AND cremalier DMF

crémail

266. fuail

267. AND see

268. AND scamel

269. AND chalit
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270. AND faudestoel

271. AND planer

272. AND ratoir   ratuere

273. AND sace

274. pendent

275.   cotes

276. AND scapelaire

277. AND esclavine

278. AND aketon

279. AND coule

280. AND froc

281. reale - uest<ment> hou vestem<entes> de emprour

282. AND amice

283. AND son

284. AND deel

285.   cuneyl

286. MED rok(ke  roeche 

287. traul

288. MED rẹ ̄l(e

289. AND devoidere MED windel yarn-

windel

290. MED swingel   svingles

291. AND escuche escuche

292.   grate

293. MED ribbe ribe

294. feritorium

295. MED batildore

296. AND britil   butel

de lin

297. MED bēte   bete de flax

298.   petite cuve

299. leyhe MED lei(e

300. AND riduere redurie

301. redelere rediling stone

ridelen MED ridelen calotricatorium

DMLBS calotricatorium

licinitorium  redelere

302. licinitorium

303.

304. AND lucher

 luchnere luchuere

305. MED sleie MED brēd

slay brede

306.   esteins

307. warp MED warp wrap

308. MED wọ̄f of(e offe

309.   fusil

310. lame

311.  slay
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312.  lusseus

313. AND ordir

314. AND flocke

315. AND devoideresse

316. aurisece  DMLBS aurusecus

317. AND cigne

318.   girfaucun

319. papin-gay.

320.   papingay

321.  rusinole

322. AND cufle  cuvelle

323.   corf

324. AND corf   corf de nut

325.  moruez

326. MED leng(e  lenge

327.   lupi aquatici

328.   tenches

329.  raiz

330. MED hering   aring

331. AND gojoun

332.   chen de mer

333. AND bukerel

334.   putoys

335.

336. MED calketrappe calcatrippe

calketrappe

337. sour-dokke

338. AND solsecle

339.   borage

340.  cenevés

341. AND oignon

342.   una herba bona ad fluxum ventris

343. lancele

ABSTRACTS

Dictionarius
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